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Hold døren når du 
skrur ut skruen, for 
å forhindre at den 
vipper ut.

Halten Sie døren når 
du skrur ut skruen, 
for å forhindre at den 
vipper ut.

Houd de deur vast 
bij het verwijderen 
van de schroef om te 
voorkomen dat deze 
naar buiten kantelt.

Hold døren når du 
skrur ud skruen, for 
at forhindre at den 
vipper ud.

Tenere la porta 
quando si rimuove la 
vite per evitare che si 
ribalti.

Przytrzymaj drzwi 
podczas wykręcania 
śruby, aby zapobiec 
ich wywróceniu.

Håll døren när du 
skrur ut skruven, för 
att förhindra att den 
vipper ut.

Tenez la porte 
lorsque vous 
retirez la vis pour 
l’empêcher de 
basculer.

Pidä kiinni ovesta, 
kun irrotat ruuvia, 
jotta se ei pääse 
kaatumaan.

Hold the door when 
unscrewing the 
screw, to prevent it 
from tilting.

Sostenga la puerta 
cuando retire el 
tornillo para evitar 
que se vuelque.
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Monter riktig skrue 
og sett deretter 
toppen på igjen ved å 
følge instruksjonene 
i motsatt rekkefølge.

Bringen Sie die 
richtige Schraube 
an und bringen Sie 
dann die Oberseite 
wieder an, indem Sie 
die Anweisungen 
in umgekehrter 
R e i h e n f o l g e 
befolgen.

Installeer de juiste 
schroef en plaats de 
bovenkant er weer 
op door de instructie 
in omgekeerde 
volgorde te volgen.

Monter den korrekte 
skrue og sæt 
derefter toppen på 
igen ved at følge 
i n s t r u k t i o n e r n e 
i omvendt 
rækkefølge.

Installare la vite 
corretta, quindi 
rimontare la parte 
superiore seguendo 
le istruzioni in ordine 
inverso.

Z a i n s t a l u j 
o d p o w i e d n i ą 
śrubę, a następnie 
załóż z powrotem 
górną część, 
postępując zgodnie 
z instrukcjami w 
odwrotnej kolejności.

Montera rätt skruv 
och sätt sedan 
tillbaka toppen 
genom att följa 
instruktionerna i 
omvänd ordning.

Installez la vis 
correcte puis 
replacez le dessus 
en suivant les 
instructions dans 
l’ordre inverse.

Asenna oikea ruuvi 
ja aseta sitten yläosa 
takaisin paikalleen 
n o u d a t t a m a l l a 
ohjeita käänteisessä 
järjestyksessä.

Install correct screw 
then place the top 
back on by following 
the instruction in 
reverse order.

Instale el tornillo 
correcto y luego 
vuelva a colocar 
la parte superior 
siguiendo las 
instrucciones en 
orden inverso.
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Hold døren når du 
skrur ut skruen, for 
å forhindre at den 
vipper ut.

Halten Sie døren når 
du skrur ut skruen, 
for å forhindre at den 
vipper ut.

Houd de deur vast 
bij het verwijderen 
van de schroef om te 
voorkomen dat deze 
naar buiten kantelt.

Hold døren når du 
skrur ud skruen, for 
at forhindre at den 
vipper ud.

Tenere la porta 
quando si rimuove la 
vite per evitare che si 
ribalti.

Przytrzymaj drzwi 
podczas wykręcania 
śruby, aby zapobiec 
ich wywróceniu.

Håll døren när du 
skrur ut skruven, för 
att förhindra att den 
vipper ut.

Tenez la porte 
lorsque vous 
retirez la vis pour 
l’empêcher de 
basculer.

Pidä kiinni ovesta, 
kun irrotat ruuvia, 
jotta se ei pääse 
kaatumaan.

Hold the door when 
unscrewing the 
screw, to prevent it 
from tilting.

Sostenga la puerta 
cuando retire el 
tornillo para evitar 
que se vuelque.
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Monter riktig skrue 
og sett deretter 
toppen på igjen ved å 
følge instruksjonene 
i motsatt rekkefølge.

Bringen Sie die 
richtige Schraube 
an und bringen Sie 
dann die Oberseite 
wieder an, indem Sie 
die Anweisungen 
in umgekehrter 
R e i h e n f o l g e 
befolgen.

Installeer de juiste 
schroef en plaats de 
bovenkant er weer 
op door de instructie 
in omgekeerde 
volgorde te volgen.

Monter den korrekte 
skrue og sæt 
derefter toppen på 
igen ved at følge 
i n s t r u k t i o n e r n e 
i omvendt 
rækkefølge.

Installare la vite 
corretta, quindi 
rimontare la parte 
superiore seguendo 
le istruzioni in ordine 
inverso.

Z a i n s t a l u j 
o d p o w i e d n i ą 
śrubę, a następnie 
załóż z powrotem 
górną część, 
postępując zgodnie 
z instrukcjami w 
odwrotnej kolejności.

Montera rätt skruv 
och sätt sedan 
tillbaka toppen 
genom att följa 
instruktionerna i 
omvänd ordning.

Installez la vis 
correcte puis 
replacez le dessus 
en suivant les 
instructions dans 
l’ordre inverse.

Asenna oikea ruuvi 
ja aseta sitten yläosa 
takaisin paikalleen 
n o u d a t t a m a l l a 
ohjeita käänteisessä 
järjestyksessä.

Install correct screw 
then place the top 
back on by following 
the instruction in 
reverse order.

Instale el tornillo 
correcto y luego 
vuelva a colocar 
la parte superior 
siguiendo las 
instrucciones en 
orden inverso.
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Jøtul arbeider kontinuerlig for om mulig å forbedre sine produkter, og vi forbeholder oss retten til å endre 
spesifi kasjoner, farger og utstyr uten nærmere kunngjøring.

Jøtul works continuously to improve its products if possible, and we reserve the right to change specifi cations, 
colors and equipment without further notice.

Jötul arbeter kontinuerligt för om möjligt kunna förbättra sina produkter, och vi förbehåller oss rätten att 
ändra spesifi kationer , färger och tillbehör utan att meddela.

Jøtul kehittää jatkuvasti tuotteitaan. Pidätämme siksi oikeuden tehdä muutoksia tuotteiden tietoihin, 
väreihin ja varusteisiin ilman erillistä ilmoitusta

Jøtul werkt continu aan het verbeteren van zijn producten indien mogelijk, en we behouden ons het recht 
voor om specifi caties, kleuren en apparatuur zonder verdere kennisgeving te wijzigen.

Jøtul bemüht sich ständig um die Verbesserung seiner Produkte, deshalb können
Spezifi  kationen, Farben und Zubehör von den Abbildungen und den Beschreibungen in der Broschüre 
abweichen.

Jøtul AS prowadzi politykę stałego poprawiania i ulepszania swoich produktów. Mogą zatem w każdej 
chwili, bez uprzedzenia, ulec zmianie specyfi kacje, wzornictwo, materiały lub wymiary.

Kvalitet

Vår kvalitetspolitikk skal gi kundene den trygghet og kvalitetsopplevelse som Jøtul har stått for siden 
bedriftens historie startet i 1853.

Quality

Our quality policy will give customers the security and quality experience that Jøtul has stood for since the 
company's history began in 1853.

Kvalitet

Vår kvalitetspolitik skall ge kunderna trygghet och kvalitetsupplevelse som Jötul har stått för sedan 
företaget startade 1853.

Laatu

Laatua koskevien menettelytapojemme tulee antaa asiakkaillemme kokemus siitä turvallisuudesta ja 
laadusta, josta Jøtul on tunnettu perustamisestaan, vuodesta 1853, lähtien.

Kwaliteit

Ons kwaliteitsbeleid is erop gericht klanten de veiligheid en kwaliteitservaring te bieden die Jøtul biedt 
sinds de geschiedenis van het bedrijf begon in 1853.

Qualität

Unsere Qualitätspolitik vermittelt den Kunden ein Gefühl von Sicherheit und Qualität, für
das Jøtul mit seiner langjährigen Erfahrung seit der Firmengründung im Jahre 1853 steht.

Jakość według Jøtul

System zarządzania jakością Jøtul, ogromne doświadczenie na rynku kominków i
pieców oraz wieloletnia tradycja zapewnia naszym klientom wysoką jakość wykonania i
bezpieczeństwo w eksploatacji naszych produktów od roku założenia fi rmy Jøtul – 1853r.


